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Ανάπτυξη ικανοτήτων με στόχο τη γλωσσική επικοινωνία

Οι ικανότητες των χρηστών γλώσσας/ μαθητευόμενων σύμφωνα με το «Κοινό Ευρωπαϊκό Πλαίσιο γλωσσικής Αναφοράς: μάθηση, διδασκαλία, αξιολόγηση»

1. Εισαγωγή

Ξεκινώντας από την υπόθεση ότι η εκμάθηση και η χρήση ποικίλων γλωσσών στο περιβάλλον της Ευρωπαϊκής Ένωσης είναι σημαντική, γνωρίζουμε ότι πρέπει να διευρυνθούν τόσο η κατάσταση όσο και οι προοπτικές, που σχετίζονται με την εκμάθηση γλωσσών
. Το Συμβούλιο της Ευρώπης παίζει έναν εξαιρετικά σημαντικό ρόλο, ήδη από τη δεκαετία του ’70 και κυρίως με το πρόγραμμα 4 (1973), στο οποίο προτείνονται «έργα – κλειδιά» (Galisson 1980 στην Τοκατλίδου 1986) και διάφορα «μοντέλα αναγνώρισης», εργαλεία δηλαδή, για την αναζήτηση και τη περιγραφή της ταυτότητας του μαθητή (Τοκατλίδου 1986). Είναι η εποχή της ανάπτυξης του επικοινωνιακού μοντέλου μαθήματος με κέντρο τον μαθητή
. Στην πραγματικότητα, η βελτιωμένη και επεξεργασμένη έκδοση του «Κοινού Ευρωπαϊκού Πλαισίου γλωσσικής Αναφοράς: μάθηση, διδασκαλία, αξιολόγηση» (1998)
 παρουσιάζει απλώς τη νεότερη εκδοχή μιας διαδικασίας, η οποία ξεκίνησε ήδη από το 1971. Η γερμανική έκδοση του 2001, που έχουμε εμείς σήμερα στα χέρια μας είναι η μετάφραση της αγγλικής και γαλλικής έκδοσης του 2000. Η πολυγλωσσία και η πολυπολιτισμικότητα
 είναι τα κεντρικά θέματα αυτής της έκδοσης για τη μάθηση ξένων γλωσσών. 

Το ΚΕΠΑ προτείνει επίσης ένα διαφοροποιημένο σύστημα μίας κλίμακας έξι επιπέδων τόσο για την περιγραφή των επικοινωνιακών δραστηριοτήτων όσο και για τα επίπεδα της γλωσσικής ικανότητας
. Πρόκειται για τα γνωστά πια έξι επίπεδα Α1- Γ2. Στο ΚΕΠΑ περιγράφονται ανά επίπεδο οι γνώσεις και δεξιότητες, οι οποίες είναι απαραίτητες για τους μαθητευόμενους, ώστε να «πράξουν», να δράσουν γλωσσικά στο δημόσιο, τον επαγγελματικό και τον ιδιωτικό τομέα της ζωής τους. Η γλωσσική γνώση και η επικοινωνιακή ικανότητα δραστηριοποιούνται μέσω των επικοινωνιακών γλωσσικών δραστηριοτήτων (βλ. και Βηδενμάιερ 2003, Βηδενμάιερ 2004), τις οποίες πραγματοποιούν οι μαθητευόμενοι. Έτσι οι μαθητευόμενοι δείχνουν ότι έχουν κατακτήσει (κάθε φορά σε ένα βαθμό ανά επίπεδο) ένα γλωσσικό σύστημα, αλλά και ότι εφαρμόζουν εξωγλωσσικά αυτό το γλωσσικό σύστημα για επικοινωνιακούς λόγους. Οι μαθητευόμενοι χρησιμοποιούν δηλαδή έναν γλωσσικό τύπο (τις γλωσσολογικές τους ικανότητες) επιλεγμένο σωστά και ως προς το γλωσσολογικό σύστημα (λεξιλόγιο, γραμματική, σημασιολογία, φωνολογία) και ως προς τη συγκεκριμένη κοινωνική περίπτωση (κοινωνικές σχέσεις, συμβάσεις ευγένειας), δηλαδή γνωρίζοντας τους κοινωνικούς θεσμούς (κοινωνιογλωσσολογική ικανότητα) και τελικά επικοινωνούν, δρουν και διαδρούν με τη βοήθεια του γλωσσικού τύπου και του γλωσσικού συστήματος συμμετέχοντας σε κοινωνικές συνοχές (πραγματολογική ικανότητα). Η πραγματοποίηση επικοινωνιακών γλωσσικών δραστηριοτήτων προϋποθέτει ότι οι μαθητευόμενοι έχουν αποκτήσει ένα σύνολο γνώσεων (‘γλωσσική γνώση’) καθώς και τις απαραίτητες ικανότητες για να χρησιμοποιούν την αποκτηθείσα γνώση κατά τη γλωσσική επικοινωνία (‘επικοινωνιακή γλωσσική ικανότητα’).


Στο παρόν άρθρο θα προσπαθήσω να παρουσιάσω κριτικά μόνον το μέρος αυτό του KΕΠA, το οποίο αφορά στις ικανότητες των χρηστών και μαθητευόμενων μίας γλώσσας. Πρόκειται για μία σειρά ικανοτήτων, οι οποίες έχουν αναπτυχθεί κατά τη διάρκεια παλαιότερων εμπειριών των μαθητευόμενων κατά τη χρήση της μητρικής τους γλώσσας ή και των μητρικών τους γλωσσών, αν πρόκειται για ανθρώπους, οι οποίοι έχουν κατακτήσει περισσότερες από μία γλώσσες ή και κατά τη χρήση άλλων γλωσσών, τις οποίες διδάχθηκαν. Οι ικανότητες αυτές τίθενται εκ νέου σε λειτουργία, ώστε να πραγματοποιηθούν ασκήσεις και δραστηριότητες σε επικοινωνιακές καταστάσεις της νέας γλώσσας – στόχου. Κατά τη διάρκεια βέβαια αυτής της εκ νέου λειτουργίας των ικανοτήτων και με τη συμμετοχή σε νέες επικοινωνιακές εμπειρίες, οι ικανότητες των μαθητευόμενων αναπτύσσονται περαιτέρω και εξελίσσονται εκ νέου. Αυτή η ανάπτυξη και εξέλιξη των ικανοτήτων των μαθητευόμενων αποτελεί τελικά και τον πρώτο γενικό στόχο του μαθήματος. 

2. Ικανότητες των μαθητευόμενων 

Θα αποπειραθώ στα κεφάλαια, που ακολουθούν μία παρουσίαση και ταυτόχρονη ανάλυση των ικανοτήτων των μαθητευόμενων, όπως αυτές προβλέπονται από το ΚΕΠΑ. Παρουσιάζω στη συνέχεια σχηματικά τις ικανότητες των μαθητευομένων σύμφωνα με το ΚΕΠΑ (2001) και παραθέτω στους ελληνικούς ορισμούς τόσο την αντιστοιχία στα γερμανικά (βλ. και Grotjahn 2001) όσο και αυτήν στα γαλλικά, η οποία ήταν και η πρώτη απόδοση.

Ικανότητες των μαθητευόμενων

Α. Γενικές ικανότητες

· Γενική - θεωρητική γνώση (deklaratives Wissen/ savoir)

γνώση του κόσμου (Weltwissen)

κοινωνικοπολιτιστική γνώση

διαπολιτισμική συνείδηση

· διαδικαστική γνώση (Fertigkeiten und prozedulares Wissen/ savoir-faire)

πρακτικές δεξιότητες

διαπολιτισμικές δεξιότητες

· γνώση του εαυτού (Persönlichkeitsbezogene Kompetenz/ savoir- être)

· ικανότητα μάθησης (Lernfähigkeit/ savoir- apprendre)

γλωσσική και επικοινωνιακή συνείδηση

γενικές φωνητικές δεξιότητες

τεχνικές μάθησης

Β. Επικοινωνιακές γλωσσικές ικανότητες

· γλωσσολογικές ικανότητες

λεξιλογική ικανότητα

γραμματική ικανότητα

σημασιολογική ικανότητα

φωνολογική ικανότητα

ορθογραφική ικανότητα

ορθοεπής ικανότητα

· κοινωνιογλωσσολογικές ικανότητες

γλωσσικός συμβολισμός κοινωνικών σχέσεων

τρόποι ευγένειας

γλωσσικές εκφράσεις (ιδιωματισμοί, ρητά, τσιτάτα και παροιμιώδεις εκφράσεις)

λειτουργικές ποικιλίες (Register)

γλωσσικές ποικιλίες (ανάλογα με το χρήστη)

· πραγματολογικές ικανότητες

ικανότητα λόγου (Diskurskompetenz)

λειτουργική ικανότητα (λόγου)

Όπως είναι φανερό από τη σχηματική παρουσίαση, οι ικανότητες των μαθητευόμενων χωρίζονται σε δύο μεγάλες κατηγορίες ικανοτήτων. Η πρώτη κατηγορία περιλαμβάνει τις γενικές ικανότητες και η δεύτερη τις επικοινωνιακές γλωσσικές ικανότητες. Αυτές οι δύο μεγάλες κατηγορίες ικανοτήτων στη συνέχεια χωρίζονται και σε επιμέρους ικανότητες και είδη γνώσης, ώστε να καθοριστεί με σαφήνεια το πλέγμα ικανοτήτων των μαθητευόμενων, το οποίο δραστηριοποιείται και είναι σημαντικό όχι απλώς να είναι σεβαστό, αλλά ακόμη, τόσο να ληφθεί υπόψη όσο και να γίνει προσπάθεια να δραστηριοποιηθεί κατά τη δημιουργία προγραμμάτων σπουδών (Curriculum), αναλυτικών προγραμμάτων (Syllabus), το σχεδιασμό και τη διαδικασία του μαθήματος, την αξιολόγηση και την αυτοαξιολόγηση. 

2.1 Γενικές ικανότητες


Στις γενικές ικανότητες των μαθητευόμενων περιλαμβάνονται η γενική, θεωρητική γνώση του ατόμου, η διαδικαστική γνώση μαζί και με τις πρακτικές δεξιότητες, η γνώση του εαυτού και η ικανότητα μάθησης.


Στη θεωρητική γνώση περιλαμβάνονται η γνώση του κόσμου, η κοινωνικοπολιτιστική γνώση και η διαπολιτισμική συνείδηση. Αναφερόμενοι στη γνώση του κόσμου εννοούμε τη γνώση, που αποκτούμε από τη διαπαιδαγώγησή μας, από καθημερινές γνώσεις από την εμπειρία μας στη ζωή, από την εκπαίδευση μας, αλλά και τις εγκυκλοπαιδικές γνώσεις, από την πληροφόρηση, που έχουμε, καθώς και από τις ίδιες τις πηγές, που αντλούμε την πληροφορία. Εάν θελήσουμε να αναφερθούμε σε παραδείγματα, θα μπορούσαμε εδώ να πούμε, πως το γεγονός ότι διακρίνουμε τους αριθμούς, οι οποίοι αφορούν ημερομηνίες από άλλους αριθμούς, εξαιτίας του τρόπου γραφής τους, αποτελεί μέρος της γνώσης του κόσμου (βλ. και Huneke/ Steinig 2000).


Η διαδικαστική γνώση αφορά στη διεκπεραίωση αυτοματοποιημένων σχεδίων γλωσσικής και κοινωνικής δράσης και περιλαμβάνει πρακτικές και διαπολιτισμικές δεξιότητες. Οι πρακτικές δεξιότητες αφορούν στην καθημερινή ρουτίνα (π.χ. το πώς και πότε κάνουμε ντους, το πώς και ποιες ηλεκτρικές συσκευές χρησιμοποιούμε), σε επαγγελματικά ζητήματα ή και σε ασχολίες κατά τον ελεύθερο χρόνο (αθλητισμός, τέχνες). Θεωρώντας ότι ξέρουμε τις πρακτικές δεξιότητες του δικού μας κόσμου και προτιθέμεθα να γνωρίσουμε αυτές του άλλου, συνδυαστικά αναπτύσσουμε τις διαπολιτισμικές δεξιότητες.    


Η γνώση του εαυτού είναι η αυτογνωσία ως προς τις ιδιότητες, τις κλίσεις, τις στάσεις, τις ιδιομορφίες, τις απόψεις, τις αξίες και η αναγνώριση των πολιτισμικών επιρροών στην προσωπικότητα ως αποτέλεσμα κοινωνικοποίησης. Οι γνώσεις αυτές μπορούν να εξελιχθούν και να οδηγήσουν σε αλλαγή στάσεων και αντιλήψεων ώστε να προάγουν τη διαπολιτισμική συνείδηση.


Η ικανότητα μάθησης δηλώνει την προθυμία για ανακάλυψη και κατάκτηση της γνώσης του εαυτού και του άλλου. Συμπεριλαμβάνει τη γνώση και κατανόηση της οργάνωσης και των αρχών των γλωσσών, την ικανότητα να ξεχωρίζουμε, να παράγουμε, να αναγνωρίζουμε ήχους, φθόγγους και φωνήματα, την προθυμία για συμμετοχή στη ζωντανή επικοινωνία, την ικανότητα διεκδίκησης του λόγου, τη δεξιότητα χρήσης λεξικών, του διαδικτύου και άλλων ηλεκτρονικών μέσων. Είναι σημαντική η κατάκτηση δεξιοτήτων και η ανάπτυξη στρατηγικών για την εξατομικευμένη μάθηση, τη δια βίου και την εξ αποστάσεως εκπαίδευση. 

2.2 Επικοινωνιακές γλωσσικές ικανότητες 


Οι επικοινωνιακές γλωσσικές ικανότητες πραγματώνονται μέσω επικοινωνιακών γλωσσικών δραστηριοτήτων (γραπτά και προφορικά): πρόσληψη, παραγωγή, διάδραση, διαμεσολάβηση.

Οι γλωσσικές δραστηριότητες περιλαμβάνουν την εξάσκηση των επικοινωνιακών γλωσσικών ικανοτήτων σε συγκεκριμένους τομείς της ζωής: στον εκπαιδευτικό, τον επαγγελματικό τομέα, στον τομέα της δημόσιας και της ιδιωτικής ζωής, και με τον επικοινωνιακό στόχο της επεξεργασίας ενός ή περισσότερων γραπτών ή προφορικών κειμένων.

Οι επικοινωνιακές γλωσσικές ικανότητες πραγματώνονται με τα εξής προτεινόμενα θέματα: οικογένεια, σχολείο, επάγγελμα, εργασία, κατοικία, πόλη, χωριό, περιβάλλον, φύση, ελεύθερος χρόνος, διακοπές, ταξίδια, καθημερινή ζωή, συναισθήματα.


Οι επικοινωνιακές γλωσσικές; ικανότητες περιλαμβάνουν τους εξής τύπους ικανοτήτων:

Γλωσσολογική ικανότητα (λεξιλογική, γραμματική, σημασιολογική, φωνολογική, ορθογραφική και ορθοεπής ικανότητα), κοινωνιογλωσσολογική ικανότητα (κατανόηση και χρήση γλωσσικών συμβολισμών κοινωνικών σχέσεων, τρόπων ευγένειας, γλωσσικών εκφράσεων, γλωσσικών και λειτουργικών ποικιλιών), πραγματολογική ικανότητα (ικανότητα λόγου, λειτουργική ικανότητα).


Γλωσσολογική ικανότητα

 Πρόκειται για την ικανότητα χρήσης τυπικών μέσων με τη βοήθεια των οποίων σχηματίζονται εκφράσεις με δομή και νόημα.

Στη γλωσσολογική ικανότητα περιλαμβάνονται οι εξής επιμέρους ικανότητες:

Η λεξιλογική ικανότητα, η οποία είναι η ικανότητα χρήσης του λεξιλογίου μιας γλώσσας, το οποίο αποτελείται από λεξικά και γραμματικά στοιχεία.

Λεξικά στοιχεία είναι προτασιακοί τύποι, ιδιωματισμοί, καθιερωμένες φράσεις και εκφράσεις, σταθεροί συνδυασμοί λέξεων και μεμονωμένες λέξεις.

Γραμματικά στοιχεία είναι τα μέρη του λόγου (άρθρο, ρήμα, σύνδεσμος…).

Η γραμματική ικανότητα, δηλαδή η ικανότητα να παράγει και να αναγνωρίζει κανείς εκφράσεις και προτάσεις σύμφωνα με τις γλωσσικές αρχές.

Η γραμματική ικανότητα περιλαμβάνει στοιχεία όπως τα μορφήματα, οι καταλήξεις και οι λέξεις, και κατηγορίες όπως η πτώση, το γένος, ο χρόνος, οι φωνές. Περιλαμβάνει ακόμη κλίσεις, καθώς και κλειστές (ουσιαστικά, ρήματα, επίθετα…) και ανοιχτές (άρθρα, ρήματα, σύνδεσμοι…) κατηγορίες λέξεων. Περιλαμβάνει τέλος δομές (φράσεις, προτάσεις…), διαδικασίες (ονοματοποίηση, μετασχηματισμούς…) και σχέσεις (σθένος, κυβέρνηση…).

Σημασιολογική ικανότητα ονομάζεται η ικανότητα τού να συνειδητοποιεί και να ελέγχει κανείς τη σημασία των λεξικών στοιχείων.

Η λεξική σημασιολογία περιλαμβάνει τη σχέση των λέξεων σε ένα κείμενο (αναφορά, παρουσία γενικών και ειδικών όρων…) και τη σχέση των λέξεων μεταξύ τους (συνώνυμα, αντίθετα, αντιστοίχηση, ισοδυναμία…).

Η φωνολογική ικανότητα είναι η ικανότητα να συνειδητοποιεί και να παράγει κανείς εκφράσεις σωστές σε σχέση με τα φωνήματα, τα αλλόφωνα, τα φωνητικά χαρακτηριστικά την προσωδία, το ρυθμό, τον τονισμό και την προφορά.

Η ορθογραφική ικανότητα είναι η ικανότητα να αναγνωρίζει, να χρησιμοποιεί και να παράγει κανείς σωστά τα σύμβολα, από τα οποία αποτελούνται τα γραπτά κείμενα (αλφαβητικά συστήματα, σωστός τρόπος γραφής λέξεων, σημεία στίξης…). 

Η ορθοεπής ικανότητα είναι η ικανότητα για την ορθή έκφραση και τη σωστή γλωσσική διατύπωση.


Κοινωνιογλωσσολογική ικανότητα

Κοινωνιογλωσσολογική είναι η ικανότητα να χρησιμοποιείται η γλώσσα ανάλογα με την κοινωνική περίσταση και τηρώντας  τους κοινωνικούς θεσμούς του περιβάλλοντος, στο οποίο χρησιμοποιείται. Πρόκειται για την ικανότητα να αντιληφθούν, να επιλέξουν και να χρησιμοποιήσουν οι μαθητευόμενοι τους γλωσσικούς συμβολισμούς των κοινωνικών σχέσεων, τις συμβάσεις ευγενείας, τις πολιτιστικές αναφορές, τις διάφορες λειτουργικές ποικιλίες και τη γλωσσική ποικιλία. Στην κοινωνιογλωσσολογική ικανότητα περιλαμβάνονται οι εξής επιμέρους ικανότητες:

Ικανότητα κατανόησης και χρήσης γλωσσικών συμβολισμών κοινωνικών σχέσεων.

Οι μαθητευόμενοι οφείλουν να αναπτύξουν την ικανότητα να αποφεύγουν να δημιουργήσουν οι ίδιοι διαπολιτισμικές παρανοήσεις, να μπορούν να λύσουν τέτοιες παρανοήσεις όταν δημιουργούνται από άλλους, να επιλέξουν και να χρησιμοποιήσουν χαιρετισμούς, προσφωνήσεις κλπ ανάλογα με την κοινωνική περίσταση (βλ. και Batsalia 2003).

Ικανότητα κατανόησης και χρήσης συμβάσεων ευγένειας

Οι συμβάσεις ευγενείας μπορεί να είναι θετικές (μπορεί κανείς να δείξει ενδιαφέρον για ένα πρόσωπο, να μοιραστεί εμπειρίες και έννοιες, να προσφέρει δώρα…) και αρνητικές (να μπορεί κανείς να εκφράσει συγνώμη, παρατηρήσεις, παραινέσεις,…).

Ικανότητα κατανόησης και χρήσης γλωσσικών εκφράσεων.

Μπορεί κανείς να χρησιμοποιήσει και να καταλάβει παροιμίες, ιδιωματισμούς, εκφράσεις, τσιτάτα, σλόγκαν, αφίσες κλπ.

Ικανότητα κατανόησης και χρήσης λειτουργικών ποικιλιών.

Ο όρος αναφέρεται στις συστηματικές διαφορές στην ποικιλία μιας γλώσσας και κλιμακώνεται εδώ ανάλογα με το βαθμό επισημότητας. (επίσημο, ημιεπίσημο, φιλικό, τυπικό τελετουργικό).

Ικανότητα κατανόησης και χρήσης της γλωσσικής ποικιλίας (κοινωνική, τοπική, εθνική, κλπ)

Στην κοινωνιογλωσσολογική ικανότητα ανήκει και η ικανότητα να αναγνωρίζει κανείς τη γλωσσική ποικιλία ανάλογα με διάφορους παράγοντες όπως η κοινωνική τάξη, η τοπική ή η εθνική καταγωγή, το έθνος και το επάγγελμα. Τέτοιες διαφορές εντοπίζονται στο λεξικό (π.χ. ο χασάπης/ κρεοπώλης ονομάζεται ‘Fleischer’ στη βόρεια Γερμανία, αλλά ‘Metzger’ στην δυτική, κεντρική και νότια Γερμανία και στην Ελβετία), στη γραμματική (‘κρυώνω’ μεταφράζεται ‘ich habe kalt’ στην Ελβετία, αλλά  ‘mir ist kalt’ στην Γερμανία και Αυστρία), στη φωνολογία ( ‘η πέτρα’ προφέρεται ‘Stein’ στη βόρεια Γερμανία, αλλά ‘Sch/tein’ στη νότιο), σε κοινωνικές καταστάσεις με επιρροή εξωγλωσσικών παραμέτρων και στη γλώσσα του σώματος (βλ. και Batsalia 2003, ΚΕΠΑ 2001).

Πραγματολογική ικανότητα

Πρόκειται για την ικανότητα των μαθητευομένων να αναγνωρίζουν, να επιλέγουν και να χρησιμοποιούν τις αρχές, σύμφωνα με τις οποίες οι γλωσσικές εκφράσεις οργανώνονται, δομούνται, πληρούν επικοινωνιακές λειτουργίες και καταμερίζονται σύμφωνα με διαδραστικά πρότυπα.

Στην πραγματολογική ικανότητα περιλαμβάνεται η ικανότητα λόγου και η λειτουργική ικανότητα.

Η ικανότητα λόγου αναφέρεται στην ικανότητα των μαθητευόμενων να δημιουργήσουν ένα σύνολο προτάσεων με γλωσσική συνοχή ανάλογα με το θέμα, τη λογική σειρά, το στυλ, τους τύπους, κλπ.

Η λειτουργική ικανότητα αναφέρεται στη χρήση προφορικού ή γραπτού κειμένου στην επικοινωνία με συγκεκριμένους λειτουργικούς σκοπούς (επιχειρηματολογία, διευκρίνηση, πειθώ, διαμαρτυρία, σχόλιο…). 

Συμπερασματικά οφείλουμε να σημειώσουμε ότι είναι σαφές από το ΚΕΠΑ, πως οι μαθητευόμενοι ως μελλοντικοί χρήστες μιας ξένης γλώσσας πρέπει να κατακτήσουν τις κοινωνικές συμβάσεις που ισχύουν εκτός του θεσμικού πλαισίου του σχολείου -και μάλιστα σε ένα ξένο πολιτισμικό περιβάλλον- εξίσου νωρίς και εξίσου καλά όπως και τους γλωσσικούς τύπους και κανόνες. 

Το ΚΕΠΑ προάγει λοιπόν την επικοινωνία σε πρωταρχικό στόχο της διδασκαλίας και τους μαθητευόμενους σε υποκείμενα με κοινωνική δράση παρόμοια με αυτήν κατά τη γλωσσική κατάκτηση στη χώρα της γλώσσας- στόχου. 

3. Επικοινωνιακές Γλωσσικές Δραστηριότητες

Οι επικοινωνιακές γλωσσικές ικανότητες πραγματοποιούνται και ελέγχονται μέσω επικοινωνιακών γλωσσικών δραστηριοτήτων. Οι γλωσσικές δραστηριότητες περιλαμβάνουν την εφαρμογή των επικοινωνιακών ικανοτήτων σε συγκεκριμένους τομείς της ζωής: στον εκπαιδευτικό, τον επαγγελματικό τομέα, στον τομέα της δημόσιας και της ιδιωτικής ζωής, και με επικοινωνιακό στόχο την πρόσληψη και παραγωγή ενός ή περισσότερων γραπτών ή προφορικών κειμένων, τη γλωσσική διαμεσολάβηση και τη διάδραση
.  

3.1 Παραγωγικές Δραστηριότητες (ομιλία – γραφή)

Στις παραγωγικές δραστηριότητες του προφορικού λόγου (ομιλία) απαιτείται η παραγωγή προφορικού κειμένου, το οποίο θα έχει έναν ή περισσότερους αποδέκτες. Ως παράδειγμα τέτοιων γλωσσικών δραστηριοτήτων μπορεί να είναι είδη δραστηριοτήτων ομιλίας όπως τα παρακάτω:

· ανακοινώσεις

· ομιλίες

· προσφωνήσεις

· παρακλήσεις

· παρουσιάσεις διαφόρων ειδών (προσώπων, προϊόντων, αντικειμένων, καταστάσεων)

· ενημερώσεις, ανταποκρίσεις (επίκαιρων θεμάτων, ειδήσεων, αθλητικών νέων)

Οι μορφές των δραστηριοτήτων σύμφωνα με τα παραπάνω μπορεί ως παράδειγμα να είναι οι εξής:

· ανάγνωση γραπτού κειμένου

· ομιλία με τη βοήθεια σημειώσεων ή οπτικής υποστήριξης (διαφάνειες, διαγράμματα, πίνακες, εικόνες)

· παιχνίδι ρόλου

· αυθόρμητος λόγος

· τραγούδι

Η διαβάθμιση μπορεί να ποικίλει:

· προφορική παραγωγή γενικά

· μονόλογος με συνοχή (περιγραφή εμπειριών)

· μονόλογος με συνοχή (επιχειρηματολογία π. χ. σε μια συζήτηση)

· ομιλία μπροστά σε κοινό

Στις παραπάνω διαδικασίες ελέγχονται με διαβάθμιση:

· οι γλωσσολογικές ικανότητες (λεξιλόγιο, γραμματική, σημασιολογία, φωνολογία)

· οι κοινωνιογλωσσολογικές ικανότητες (γλωσσικοί συμβολισμοί κοινωνικών σχέσεων, συμβάσεις ευγενείας, πολιτιστικές αναφορές, διάλεκτοι και προφορές)

· οι πραγματολογικές ικανότητες (λειτουργική ικανότητα)

Στις παραγωγικές δραστηριότητες του γραπτού λόγου (γραφή) οι χρήστες της γλώσσας παράγουν ως συγγραφείς γραπτό κείμενο, το οποίο μπορεί να έχει έναν ή περισσότερους αποδέκτες κατά περίπτωση.

Παραδείγματα δραστηριοτήτων γραπτού λόγου:

· Συμπλήρωση επίσημων εντύπων (αιτήσεων, ερωτηματολογίων)

· Άρθρα για εφημερίδες / περιοδικά, επιστολές

· Αναφορές, ενημερώσεις 

· Σημειώματα / σημειώσεις για περαιτέρω χρήση

· Δημιουργική γραφή

· Προσωπικές, επαγγελματικές επιστολές

Η διαβάθμιση μπορεί να ποικίλει ως εξής:

· γραπτή παραγωγή γενικά

· δημιουργική γραφή

· εκθέσεις, ανακοινώσεις, εξιστορήσεις

 Στις παραπάνω διαδικασίες ελέγχονται με διαβάθμιση:

· οι γλωσσολογικές ικανότητες (λεξιλόγιο, γραμματική, σημασιολογία)

· οι κοινωνιογλωσσολογικές ικανότητες (πολιτιστικές αναφορές, λειτουργικές ποικιλίες)

· οι πραγματολογικές ικανότητες (λειτουργική ικανότητα)

3.2 Προσληπτικές δραστηριότητες (ακρόαση, ανάγνωση)

Στις ακουστικές προσληπτικές δραστηριότητες (ακρόαση) οι χρήστες της γλώσσας προσλαμβάνουν και επεξεργάζονται ως ακροατές παραγωγικά κείμενα ενός ή περισσότερων ομιλητών. Τέτοιες δραστηριότητες μπορεί να είναι: 

· ανακοινώσεις και εκφωνήσεις σε δημόσιους χώρους (πληροφορίες, οδηγίες, προειδοποιήσεις…) (ακούω και καταλαβαίνω) 

· λόγος στα Μέσα Μαζικής Ενημέρωσης (ραδιόφωνο, τηλεόραση, ηχητικές εγγραφές, κινηματογράφος) (ακούω, βλέπω και καταλαβαίνω)

· λόγος στο θέατρο, σε συγκεντρώσεις, συνελεύσεις, διαλέξεις, οργανωμένες συζητήσεις) (ακούω, βλέπω και καταλαβαίνω)

· συνομιλίες (ακούω και καταλαβαίνω)

   Ο στόχος των δραστηριοτήτων μπορεί να ποικίλει ως εξής:

· γενική κατανόηση (τι εννοείται συνολικά)

· επιλεκτική κατανόηση (συγκρατούνται συγκεκριμένες πληροφορίες)

· λεπτομερειακή κατανόηση 

· κατανόηση με σκοπό την καταγραφή συμπερασμάτων

Η διαβάθμιση μπορεί να ποικίλει ως εξής:

· ακουστική κατανόηση γενικά

· κατανόηση συνομιλιών μεταξύ φυσικών ομιλητών

· κατανόηση ως θεατής ή ακροατής στο κοινό

· κατανόηση ανακοινώσεων και εκφωνήσεων σε δημόσιους χώρους

· κατανόηση ραδιοφωνικών εκπομπών και ηχητικών εγγραφών

Στις παραπάνω διαδικασίες ελέγχονται με διαβάθμιση:

· οι γλωσσολογικές ικανότητες (λεξιλόγιο, σημασιολογία)

· οι κοινωνιογλωσσολογικές ικανότητες (γλωσσικοί συμβολισμοί κοινωνικών σχέσεων, πολιτιστικές αναφορές, διάλεκτοι και προφορές).

Στις οπτικές προσληπτικές δραστηριότητες (ανάγνωση) οι χρήστες της γλώσσας προσλαμβάνουν και επεξεργάζονται ως αναγνώστες γραπτά κείμενα ενός ή πολλών συγγραφέων.

Τέτοιες δραστηριότητες μπορεί να είναι οι εξής:

· ανάγνωση γενικού προσανατολισμού

· ανάγνωση για συλλογή πληροφοριών (χρήση βοηθημάτων)

· ανάγνωση οδηγιών

Ο στόχος των δραστηριοτήτων μπορεί να ποικίλει ως εξής:

· αναγνωστική κατανόηση γενικά

· επιλεκτική κατανόηση

· λεπτομερειακή κατανόηση

· κατανόηση με σκοπό την καταγραφή συμπερασμάτων

Η διαβάθμιση μπορεί να ποικίλει ως εξής:

· αναγνωστική κατανόηση γενικά

· ανάγνωση και κατανόηση αλληλογραφίας

· ανάγνωση με συγκεκριμένο προσανατολισμό (επιλογή από ένα κείμενο στοιχείων όπως ονόματα, είδη, πληροφορίες για ένα αντικείμενο ή για ένα σκοπό)

· κατανόηση γραπτών οδηγιών

Στις παραπάνω διαδικασίες ελέγχονται με διαβάθμιση:

· οι γλωσσολογικές ικανότητες (λεξιλόγιο, γραμματική, σημασιολογία)

· οι κοινωνιογλωσσολογικές ικανότητες (πολιτιστικές αναφορές, λειτουργικές ποικιλίες)

Στις προσληπτικές δραστηριότητες ανήκει και η οπτικοακουστική πρόσληψη, κατά την οποία οι χρήστες της γλώσσας λαμβάνουν ταυτόχρονα ακουστικά και οπτικά μηνύματα. Τέτοιες δραστηριότητες μπορεί να είναι:

· παρακολούθηση μιας τηλεοπτικής εκπομπής ή μιας εγγραφής Video ή και μιας ταινίας με υπότιτλους ή χωρίς

· χρήση των νέων τεχνολογιών (πολυμέσα, CD-ROM…)

Η διαβάθμιση μπορεί να ποικίλει ως εξής:

· κατανόηση της αλλαγής θεματολογίας

· κατανόηση γενικού περιεχομένου

· κατανόηση περιεχομένου ανάλογα με τα προσωπικά ενδιαφέροντα

· κατανόηση περιεχομένου ακόμη και όταν συμπεριλαμβάνονται διάλεκτοι, ιδιωματισμοί

Στις παραπάνω διαδικασίες ελέγχονται με διαβάθμιση:

· οι γλωσσολογικές ικανότητες (λεξιλόγιο, σημασιολογία, φωνολογία)

· οι κοινωνιογλωσσολογικές ικανότητες (γλωσσικοί συμβολισμοί κοινωνικών σχέσεων, συμβάσεις ευγενείας, πολιτιστικές αναφορές και επιμέρους ιδιαιτερότητες και χαρακτηριστικά ομιλητών, διάλεκτοι και προφορές)

3.3 Δραστηριότητες Διάδρασης

Οι δραστηριότητες διάδρασης μπορούν να χωριστούν σε προφορικές και γραπτές δραστηριότητες διάδρασης. 

Στο πλαίσιο των προφορικών διαδραστικών δραστηριοτήτων οι χρήστες της γλώσσας χειρίζονται το λόγο με εναλλαγή ρόλου ως ομιλητές και ως ακροατές και σε συνομιλία με έναν ή περισσότερους ομιλητές, έτσι ώστε όλες οι πλευρές να συνεργάζονται και να παράγουν ομιλία.

Τέτοιες δραστηριότητες προφορικού λόγου μπορεί να είναι:

· ανεπίσημη συζήτηση

· επίσημη συζήτηση

· Debatte
· Συνέντευξη

· Διαπραγμάτευση

· Κοινός σχεδιασμός

Η διαβάθμιση μπορεί να ποικίλει ως εξής:

· προφορική διάδραση γενικά

· κατανόηση φυσικού ομιλητή ως συνομιλητή

· ανεπίσημη συζήτηση μεταξύ φίλων

· ανταλλαγή πληροφοριών 

· συνεντεύξεις

Στις παραπάνω διαδικασίες ελέγχονται με διαβάθμιση:

· οι γλωσσολογικές ικανότητες (όλες)

· οι κοινωνιογλωσσολογικές ικανότητες (όλες)

· οι πραγματολογικές ικανότητες (όλες)

Στις γραπτές δραστηριότητες διάδρασης ανήκουν οι παρακάτω:

· προώθηση, ανταλλαγή σημειώσεων, σημειωμάτων

· αλληλογραφία με επιστολή, FAX, E-Mail
· online-  και  offline- συμμετοχή σε συνεδρίαση με ηλεκτρονικό υπολογιστή

Η διαβάθμιση μπορεί να ποικίλει ως εξής:

· γραπτή διάδραση γενικά

· αλληλογραφία

· σημειώσεις, σημειώματα, επίσημα έγγραφα

Στις παραπάνω διαδικασίες ελέγχονται με διαβάθμιση:

· οι γλωσσολογικές ικανότητες (λεξιλόγιο, γραμματική, σημασιολογία)

· οι κοινωνιογλωσσολογικές ικανότητες (πολιτιστικές αναφορές, λειτουργικές ποικιλίες, γλωσσικές ποικιλίες)

· οι πραγματολογικές ικανότητες (λειτουργική ικανότητα, ικανότητα πρακτικών προτύπων)

3.4 Γλωσσική Διαμεσολάβηση

Στις δραστηριότητες γλωσσικής διαμεσολάβησης οφείλουν οι χρήστες της γλώσσας να μεσολαβήσουν μεταξύ συνομιλητών, οι οποίοι επειδή είναι φυσικοί ομιλητές διαφορετικών γλωσσών δεν μπορούν να συνεννοηθούν απευθείας. Σ΄ αυτές τις δραστηριότητες ανήκουν η διερμηνεία και η μετάφραση καθώς και η σύνοψη ή και η παράφραση κειμένων στην ίδια γλώσσα, όταν αυτή δεν είναι κατανοητή ως αυθεντικό κείμενο από κάποιον.

Στις δραστηριότητες γλωσσικής διαμεσολάβησης ανήκουν η προφορική και η γραπτή διαμεσολάβηση όπως παρουσιάζονται παρακάτω:

Προφορική διαμεσολάβηση

· ταυτόχρονη διερμηνεία

· επακόλουθη διερμηνεία

· ανεπίσημη διερμηνεία (για ξένους επισκέπτες στη χώρα υποδοχής, για φυσικούς ομιλητές στο εξωτερικό, σε κοινωνικές ή επαγγελματικές καταστάσεις)

· επεξήγηση πινακίδων, καταλόγων κλπ

Γραπτή διαμεσολάβηση

· ακριβής μετάφραση (συμβολαίων, νομικών και επιστημονικών κειμένων)

· λογοτεχνική μετάφραση

· σύνοψη αυθεντικών κειμένων

· παραφράσεις

Στις παραπάνω διαδικασίες ελέγχονται με διαβάθμιση:

· οι γλωσσολογικές ικανότητες (λεξιλόγιο, γραμματική, σημασιολογία, φωνολογία στη διερμηνεία)

· οι κοινωνιογλωσσολογικές ικανότητες (πολιτιστικές αναφορές, συμβάσεις ευγένειας, λειτουργικές ποικιλίες, διάλεκτοι και προφορές στη διερμηνεία)

· οι πραγματολογικές ικανότητες (ικανότητα λόγου στην προφορική διαμεσολάβηση, λειτουργική ικανότητα, ικανότητα πρακτικών προτύπων).

4. Επίλογος


Στο παρόν άρθρο παρουσιάσαμε αναλυτικά τις ικανότητες των μαθητευομένων/ χρηστών μίας γλώσσας, σύμφωνα με το Ευρωπαϊκό Πλαίσιο Γλωσσικής Αναφοράς (2001). Οι ικανότητες χωρίζονται σε γενικές και επικοινωνιακές γλωσσικές ικανότητες. Η περιγραφή και η κριτική αναλυτική παρουσίαση και των δυο κατηγοριών ικανοτήτων είναι χρήσιμη για τη δημιουργία προγραμμάτων σπουδών (Curriculum), αναλυτικών προγραμμάτων (Syllabus), το σχεδιασμό και τη διαδικασία του μαθήματος, την αξιολόγηση και την αυτοαξιολόγηση. Καταλήξαμε ότι οι μαθητευόμενοι/ χρήστες μιας γλώσσας πρέπει να κατακτήσουν τις κοινωνικές συμβάσεις που ισχύουν εκτός του θεσμικού πλαισίου του σχολείου -και μάλιστα σε ένα ξένο πολιτισμικό περιβάλλον- εξίσου νωρίς και εξίσου καλά όπως και τους γλωσσικούς τύπους και κανόνες και ότι μέσω του ΚΕΠΑ προάγονται η επικοινωνία και ανάπτυξη διαπολιτισμικής συνείδησης σε πρωταρχικούς στόχους του μαθήματος. Λόγω του ότι οι επικοινωνιακές γλωσσικές ικανότητες πραγματοποιούνται και ελέγχονται μέσω επικοινωνιακών γλωσσικών δραστηριοτήτων δείξαμε επιλεκτικά τέτοιες δραστηριότητες και αναφέραμε παραδείγματα ελέγχου των ικανοτήτων μέσω των επικοινωνιακών γλωσσικών δραστηριοτήτων.
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Περίληψη

Dieser Beitrag beschäftigt sich mit den Kompetenzen der Sprachverwendeten/ Lernenden nach dem Gemeinsamen europäischen Referenzrahmen für Sprachen (GER 2001). Der GER stellt noch einmal das Thema der Entwicklung von Kompetenzen in den Sprachen in Diskussion. Die Beschreibung sowohl der allgemeinen als auch der kommunikativen Sprachkompetenzen hat als Ziel die Gestaltung/ Entwicklung von Curricula, Syllabi, kommunikativen Aufgaben, wie auch die Planung und Gestaltung des Fremdsprachenunterrichts und die Entwicklung von Beurteilungs- und Bewertungssystemen zu erleichtern.  

� Στο παρόν άρθρο δεν θα αναφερθώ καθόλου στις ιστορικές συγκυρίες, σύμφωνα με τις οποίες δημιουργήθηκε το Κοινό Ευρωπαϊκό Πλαίσιο γλωσσικής Αναφοράς και κατ’ επέκταση ούτε και στη γλωσσική πολιτική στην Ευρώπη.


� θα αναφέρεται στο εξής ως ‘μαθητευόμενοι’ και θα αποφύγω στο παρόν άρθρο τη διαφοροποίηση μεταξύ χρηστών γλώσσας και μαθητευόμενων, τη διάκριση των μαθητευομένων σε διαφορετικά περιβάλλοντα, αλλά και τη διάκριση αρσενικού και θηλυκού γένους.


� θα αναφέρεται στο εξής ως ΚΕΠΑ.


� Με τους όρους πολυγλωσσία και πολυπολιτισμικότητα αναφερόμαστε στη γλωσσική ποικιλία, που ήταν και είναι δεδομένη στην Ευρώπη (βλ. πρότυπα Ελβετίας, Βελγίου, Λουξεμβούργου και αργότερα πρότυπα λόγω μετανάστευσης). 


� Μεταφράζω από τα γερμανικά τον όρο Kompetenz, ο οποίος και αποτελεί λέξη- κλειδί για το θέμα του παρόντος άρθρου. Στη συνέχεια θα διατηρήσω τον όρο ικανότητα και για την μετάφραση του όρου Fähigkeit.





� Όσον αφορά τη γλωσσική διαμεσολάβηση και τη διάδραση, θεωρούμε ότι πρόκειται για μικτές επικοινωνιακές δραστηριότητες, οι οποίες περιλαμβάνουν τόσο την πρόσληψη όσο και την παραγωγή και αφορούν τόσο στον προφορικό όσο και στο γραπτό λόγο. Μ’ αυτήν την έννοια δεν αποτελούν κατά τη γνώμη μας ξεχωριστές δραστηριότητες και ο διαχωρισμός θα μπορούσε να γίνει μόνον ανάμεσα σε προφορικό και γραπτό λόγο και εκεί να περιλαμβάνονται η πρόσληψη, η παραγωγή και οι μικτές δραστηριότητες. Παρόλα αυτά θα διατηρήσουμε στο παρόν άρθρο το διαχωρισμό των επικοινωνιακών γλωσσικών δραστηριοτήτων, όπως αυτός προτείνεται από το ΚΕΠΑ. 
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